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zelo sorodna narava je njegova hči Verona, ki se po svoji zanimivosti najbol j 
uvel jav l ja izmed vse pestre množice najrazličnejših postav iz vseh socialnih 
plasti, kmetov, še po poli kmečke vaške j are gospode, podeželskih denarnih 
veljakov, parvenijev in inteligentov, ki spremljajo Alojza Sen ček a v njegovi bedi 
in slavi, v njegovi človeški veličini in klavrn osti »do zadnjih meja« človeSkega 
živl jenja. Ivo jtfrnčic 

N A Z O R I O N A J Z A P A D N E J Š I H SLOVENCIH. Nazori O najzapadnejši sloven-
ski jezikovni meji v preteklih dobah nihajo med skrajnostmi, Ki so za desetine 
in Stotine kilometrov narazen. Nekam bajna taka skrajnost je Tum ovo mnenje, 
izkresano predvsem iz k raj epi sni h imen, da se Slovenci v te k r a j e niso priselili, 
temveč da so tu že od tedaj, ko so prišli iz Adamovega rebra, ali na jkasneje od 
tistega leta, ko so pod babilonskim stolpom vrgli zidarsko žlico od sebe in sc 
razlezli s čredami po vseh Alpah in s plugi po gornji Italiji. Na j trezne j So n a -
sprotno skrajnost srečamo v mnenju Milka Kosa, da j e potekala zapadna jezi-
kovna m e j a že v srednjem v e k u približno kakor danes (Mužac — Pušja vas — 
Humin — Neme — Čedad — Kormin — Gradišče — Devin), Med tema dvema 
skrajnostim a sc gibl je jo ostale inačice, ki so usedlina večje ali manjge mere vse-
slovenskega navdušenja posameznih raziskovalcev in večje ali manjše zgodovinske 
podkovanosti. 

Letos se je to vprašanje nanovo rahlo razburkalo ob ustanovni listini 
»Slovenske bratovščine sv. Hieronima v Vidmu iz leta 1452.« (Confratcrnita di S, 
Gerolamo degli Schiavoni), ki jo je dr, Anton Urbane objavil v fotografskem 
posnetku, prepisu in prevodu v »Glasniku U družen j a aktuara Kral jev ine Jugo-
slavije« (G odi ste IV., br. 1—21 in v posebnem odtisu v 200 izvodih (Ljubl jana 
1940, str. 23, tisk Jugoslovanske tiskarne). Urbane pretresa ta spomenik predvsem 
kot »najstarejšo listino zavarovalno-pravne zgodovine Slovencev« in pravi, da 
more »predstavljati moja razprava le medel oris bratovščine s stališča zavaro-
valno-pravne zgodovine«, zlasti ker ni utegnil pregledati -kakšnih osemdeset 
zvezkov {quaderai) o delovanju bratovščine od 1413 do 1795. Sklepa, »da je 
predstavljala slovenska naselitev v Vidmu močno narodno skupino, v s a j od XI. 
stol. dalje* in izvaja: »Med temi Slovenci sta morala vladati močan duh skup-
nosti in močna narodna zavest. Le tako je razumljivo, da so № tako povezali med 
sabo in imenovali svojo cerkveno bratovščino po sv. Hieronimu, k i je že tedaj 
ve l ja l za narodnega svetnika južnih Slovanov, zlasti Slovencev in Hrvatov. 
Našim prednikom je bila vodilna misel ohraniti svoj nacionalni ž ivel j in ga med 
seboj povezati tudi gospodarsko z vzajemno pomočjo, ki je v omenjenem statutu 
tako daleč pravno in gospodarsko razvita, že glede na vel iko število zavarovalnih 
panog, da lahko smatramo to bratovščino k o t p r v o p r e d h o d n i c o s l o -
v e n s k e g a i n j u g o s l o v a n s k e g a z a v a r o v a l s t v a s p l o h . Na-
cionalni moment je igral vel iko vlogo. Poieg cerkveno-vzgojnega in karitativnega 
značaja te cerkvene bratovščine je bil važen tudi nacionalen moment. Slovenci 
v Vidmu, verjetno skupaj s Hrvati, ki so romali preko Vidma v Rim. so morali 
imeti izredno močno narodno postojanko, saj so se rekrutirali iz premožnejših 
s lojev: trgovcev, hišnih posestnikov, le premožni Slovenci so bili tako izvoljeni 
v dvajsetčlanski {prav: dvanajstčlanski) odbor 

Isto misel poudarja pozneje: »Bratovščina pomeni združitev vseh narodnih 
slojev in ima narodno obeležje in to na osnovi prostovoljnega pristopa«. Podobno 
na str. 8: »Slovcnci v Vidmu sc bili v svojem socialnem delu daljnovidni. Hoteli 

521 

5 L Digitalna knjižnica Sloveniji 



Budal, Andrej. Nazori o najzapadnejših Slovencih. 1940, Ljubljanski zvon 

£0 Obdržati: svoj nacionalni standard na višini. Napovedali so boj revščini, ki se 
pokaže zlasti ob porokah, Bratovščina mora sobratu pomagati , če ima hčerko za 
možitev, p r i Čemer je upoštevati n j e n položaj. Bi lo je to delo za nacionalne inte-
rese, z a ohranitev slovenske k r v i v Vidmu!« "Tudi »Institut zapalostl priča o 
v e l i k i medsebojni povezanosti članov bratovščine, k i je bila nekaka centralna 
organizaci ja S lovencev v Vidmu«. P r a v jasno je to izraženo v f rancoskem »re-
sumćju« na koncu razprave: »Les sta tuts de la Con(raternšte d e St. Jerome 
prouvent, qu'au moyen äge la colonie s lov&ie ć t a i t puissante ä Ud ine, et que 
ces colons ćtait {prav; etaient) J i es p a r un remarguable esprit de solidarite e n 
v u e de conserver Telement Slovene«, 

V videmskern »Ce fastu? — Bol lett ino della Societä Filologica Friulana« (štev. 4, 
str. 197—201) je dr, G. B. CorgnaH, ravnate l j v idemske »Bžblioteca Comunale«, 
k j e r se l istina hrani, pohval i l U r b a n č e v o misel, da je listino objavi l v fotograf-
skem posnetku, in n j e g o v a zgodovinskopravna i z v a j a n j a o s lovenskem in jugo-
s lovanskem zavarovalstvu. M a n j navdušen p a je za slovenski prevod listine, k a -
teremu očita tr inajst v e č j i h in m a n j š i h netočnosti (n. pr. da pomeni s libra« utež, 
ne cene, da je »redutto« hiša, dom, bivališče, n e dohod, da pomeni »dodese* 
dvanajst , ne d v a j s e t i. dr,) in meni, da je te nepopolnosti z a k r i v i l a preve l ika 
naglica. To pot se je izkazalo, da je dr. CorgnaH v slovenščini bol j i z u r j e n k a k o r 
dr. Urbane in A l o j z i j S k c r l j v srednjeveški v ; domski ital i janščini in furlanščin:. 
Dr, Corgnali n e odobrava vseh Urban čevih i z v a j a n j o v idemskih Slovencih, 
češ da dišijo preveč po spornih T u m o v i h nazorih, in sklepa: »Nekateri izmed 
teh pogreškov v s lovenskem prevodu so pripomogli, da si j e Urbane ustvari l 
gotflvo pret irano misel o važnosti te bratovščine in torej tudi o maloštevi lnih 
Slovanih, k i so t a k r a t — k a k o r v ostalem še danes — prebival i v našem 
mestu. — Učene razprave o ž i v l j e n j u in usodah te družbe Se zmerom ni; pa bi 
no b i la težavna, ker so l ist ine (vse v latinščini, i tal i janščini al i furlanšcini) na 
srečo ohranjene. Toda kdor bi se hotel lotiti takega dela, bi moral med drugim 
pojasnit i n a j p r e j d v e točki, k i se n a m zdita bistvene važnosti, namreč: ali so 
bratovščino tvoril i samo Slovani in ali so mogle biti v n j e j tudi osebe stanujoče 
izven Vidma,« 

Te dve vprašanj i sta res temel jne važnosti, tembolj ker so zapiski v zvezkih 
bratovščine in ustanovna listina pisani v nenašem jeziku. Važno bi bilo dognati 
k a j podrobnejšega o zapisnikarj ih ali ta jn ik ih bratovščine. V s e to je nepreorana 
ledina, ki se je bo treba k d a j lotiti. Delo zahteva n a j temelj i tejšo znanstveno resne-
bo. Za p o v o l j n o rešitev bi bilo potrebno tesno sodeiovanje prav dobrega zgodo-
v i n a r j a , jez ikoslovca in pravnika. Le t a k o bi bilo mogoče dokončno pojasniti 
zadevo bratovščine sv. Hieronima v V i d m u in v sveži z n jo nekatera v p r a š a n j a 
o n a j z a p a d n e j š i h Slovencih. Andrej Budat 

M A T E J S T E R N E N — S E D E M D E S E T L E T N I K . Eden izmed štirih še živih 
u t e m e l j i t e l j e v s lovenskega impresionizma, s l ikar M a t e j S t e r n e n , je d n e 
2o. septembra t- 1, obhaja l sedemdesetletnico rojstva. V naši upodabl ja joč i u m e t -
nosti ima Sternen zaslužen slove«, sa j jc ta mojster vse svoje dolgo de lavno ž i v -
l j e n j e posveti l izkl jučno slovenski umetnosti. 

Rodil se je S i e m e n na Verdu p r i Vrhniki , študiral n a j p r e j n a umetnostno 
obrtni šoli v Gradcu, nato ob iskova l dunajsko! a k a d e m i j o in po šestih letih odšel 
v Monakovov k j e r je v Ažbetovem umetniškem k r o g u s tovariši polagal temelje 
s lovenskemu modernemu sl ikarstvu. P o osmih letih monakovskih študij je prišel 
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